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VÜCÛH VE NEZÂİR İLMİNE BİR KATKI: İBN FÂRİS’İN 

‚EFRÂDÜ KELİMÂTİ’L-KUR’ÂNİ’L-AZÎZ‛ ADLI ESERİNDE 

OLMAYAN BAZI EFRÂD KELİMELER 

A CONTRIBUTION TO THE SCIENCE OF WUCÛH AND NAZÂIR:  

SOME AFRÂD WORDS NOT COVERED IN THE ‚AFRÂDU  

KALIMÂTI’L-QUR’ÂNI’L-AZÎZ‛ OF IBN FÂRIS 
Dr. İbrahim Yıldız 

ORCID ID: https://orcid.org/0000-0003-0438-6994 

Bursa Gençlik ve Spor İl Müdürlüğü,  
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Öz 

Kur’ân-ı Kerîm’de yer alan kelime ve tabirlerin doğru bir şekilde anlaşılması 

için Arapça dil kaidelerinin yanı sıra bir takım yardımcı ilimlerden de yararlanılmasına 

ihtiyaç duyulmaktadır. Bu ihtiyaç, Kur’ân ile ilgili birçok ilim dalının doğmasına ve ge-

lişmesine neden olmuştur. Kur’ân-ı Kerîm’in doğru anlaşılmasına yardımcı olan bu ilim-

lerden biri de vücûh ve nezâir ilmidir. Arapça’da kelimeler, karinelerin işaret ettiği bağ-

lamda kullanılmakta ve içerdikleri manalar da bu bağlama göre farklılık göstermektedir. 

Bu yüzden Kur’ân’ın bazı kelimelerinin hangi âyette hangi manaya geldiğinin tespit 

edilmesi, Kur’ân’ın doğru anlaşılması açısından oldukça önem arz etmektedir. Vücûh ve 

nezâir ilmi, kelimelerin Kur’ân’da geçtikleri bağlama göre aldığı anlamları inceleyen bir 

Kur’ân ilmidir. Bu ilmin incelediği kelimeler içinde efrâd kelimeler de vardır.  Kur’ân 

ilimleri açısından efrâd kelime; bir lafzın Kur’ân’da geçtiği tüm âyetlerde sadece iki ma-

nada kullanılması ve bir âyet hariç diğer âyetlerde aynı manaya gelirken sadece o bir 

âyette farklı bir manada kullanılmasıdır. Bu tür kelimelerin incelendiği hicrî IV. asırda 

yaşamış, Kûfe dil mektebine mensup, dil ve edebiyat âlimi İbn Fâris’in Efrâdü kelimâti’l-

Kur’âni’l-azîz adlı risalesi, efrâd konusunda yazılmış tek eser olma özelliğine sahiptir. 

Fakat İbn Fâris, Kur’ân’daki tüm efrâd kelimeleri eserine almamıştır. Bu çalışmada vü-

cûh ve nezâir ilminin önde gelen eserleri incelenerek efrâd özelliği taşıdığı halde İbn 

Fâris’in eserine almadığı bu kelimeler tespit edilmeye çalışılmıştır. 

https://orcid.org/0000-0003-0438-6994
mailto:ibrahimbursevi@hotmail.com
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Abstract 

In order to understand the words and phrases in the Qur’ân correctly, one 

should make use of some auxiliary sciences besides Arabic linguistic rules. This need led 

to the emergence of many scientific branches regarding the Qur’ân, one of these is the 

science of wucûh and nazâir. In Arabic language, the words are used in a context as the 

presumptions indicate, and the meanings would differ with regards to that context. 

Therefore, determining the meaning of certain words in the Qur’ân used in different 

verses is important for understanding the Quran accurately. The science of wucûh and 

nazâir is a Qur’ânic science that examines the meanings of the words by context in which 

they are mentioned in the Quran. There are also the words ‚afrâd‛ in the words exam-

ined by this science. ‚Afrâdu Kalimâti’l-Qur’âni’l-Azîz‛ of Ibn Fâris, who lived in the IV 

century, is a member of the Kûfe language school, the language and literature scholar is 

the only work written in the matter of afrâd. However, Ibn Fâris did not take all the 

words of ‚afrâd‛ in the Qur’ân into his work. In this study, we will examine the leading 

works of the science of wucûh and nazâir and try to identify these words which Ibn Fâris 

did not take into his works but having the feature of afrâd. 

Key Words: Qur’ânic Sciences, Semantic, Wucûh and Nazâ’ir, Words, Afrâd, 

Ibn Fâris 

 

A. VÜCÛH VE NEZÂİR İLMİ 

Kur’ân’ın doğru bir şekilde anlaşıla-

bilmesi için Arapça dil kaidelerinin yanı sıra 

bir takım yardımcı ilimlerden de yararlanıl-

ması gerekmektedir. Bu ihtiyaç, Kur’ân ile 

ilgili birçok ilim dalının doğmasına ve geliş-

mesine neden olmuştur. Kur’ân’ın doğru an-

laşılmasına yardımcı olan bu ilimlere, Kur’ân 

İlimleri (Ulûmu’l-Kur’ân) adı verilmektedir. 

Vücûh ve nezâir ilminin de bu ilimler arasın-

da önemli bir yeri vardır. 

Vücûh ve nezâir, Kur’an’da kullanılan 

bir lafzın farklı âyetlerde kazandığı mâna 

değişikliklerini mükerrerleriyle birlikte ince-

leyen ilim dalı ve bu alanda telif edilmiş eser-

lerin ortak adıdır. Sözlükte vücûh; ‚yüz, ön, 

önde olan, her şeyin ön tarafı‛ anlamlarına 

gelen vech kelimesinin; nezâir ise ‚bir şeyin 

dengi, benzeri, aynısı‛ anlamlarındaki nazîre 

kelimesinin çoğuludur (Ferâhîdî, 2003, 4: 237, 

349-350). Vücûh, çeşitli manalarda kullanılan 

müşterek lafızlardır (Zerkeşî, 1957, 1: 102). 

Müşterek lafızlar ise manaları ayrı, yazılışları 

aynı olan, manalar arasındaki ortaklıktan 

dolayı birçok mana için kullanılan lafızlardır 

(Cürcânî, 2004, 180).  

İbnü’l-Cevzî’ye (ö. 597/1201) göre vü-

cûh, bir kelimenin aynı lafız ve aynı hareket-

lerle Kur’ân’ın değişik âyetlerinde kullanıl-

ması ve kullanıldığı her âyette farklı bir ma-

nanın kastedilmesidir. Bu durumda bir yerde 

zikredilen kelimenin lafzı bir başka yerde 

zikredilen kelimenin lafzına nazîrdir. Örneğin 

Kur’ân’da beş farklı anlamda kullanılan 

‚ümmet‛ kelimesinin topluluk, millet (din), 

zaman, önder ve grup anlamlarından her biri 

vücûhtur. Hangi mana kastedilirse kastedilsin 

Kur’ân’da geçen bütün ‚ümmet‛ lafızları ise 

birbirinin naziri, yani nezâir olmaktadır. Buna 

göre nezâir lafızlara, vücûh ise mânalara veri-

len addır (İbnü’l-Cevzî, 1987, 46). Bedreddîn 

ez-Zerkeşî (ö. 794/1392) ve Celâleddîn es-

Süyûtî (ö. 911/1505), Kur’ân’da geçen bir ke-

limenin farklı âyetlerde farklı anlamlarda 

kullanılmasına vücûh, aynı kelimenin farklı 

âyetlerde aynı manada kullanılmasına ise 

nezâir demişlerdir (Zerkeşî, 1957, 1: 102; 

Süyûtî, 2008, 301). Vücûh ve nezâir ilminin 

öncülerinden olan Mukâtil b. Süleymân (ö. 

150/767), Yahyâ b. Sellâm (ö. 200/815), Hîrî (ö. 

430/1039’dan sonra) ve Dâmegânî (ö. 478/ 

1085), eserlerinde bu terimleri tarif etmemiş-

lerse de verdikleri bilgilerden Kur’ân’da aynı 

lafzın farklı yerlerde farklı mânalarda kulla-

nılmasına vücûh, bir lafzın anlamlarından 

sadece birinin başka âyetlerde tekrarlanması-
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na ise nezâir dedikleri anlaşılmaktadır. 

Kur’ân’ın daha iyi anlaşılmasına kat-

kıda bulunmak adına yapılan çalışmalar ara-

sında vücûh ve nezâir ilmi önemli bir yer 

tutar. Normal metinlerde olduğu gibi 

Kur’ân’da da kelimeler, cümle içinde kulla-

nıldıkları bağlama göre içerdikleri manalarda 

farklılık gösterebilir. Kitâbu’l-Vücûh ve’n-nezâir 

adlı eseri tahkik eden Ali Özek, vücûh ve 

nezâir ilminin önemini eserin mukaddime-

sinde şöyle izah eder: ‚Mesela bir kimse, 

Kur’ân’da geçen bir kelimenin mânasını bilse, 

o kelimeye, Kur’ân’da geçtiği her yerde aynı 

mânayı vermeye çalışsa büyük bir hataya 

düşebilir. Çünkü kelimeler seyyaldir; cümle 

içinde konuya göre yeni denebilecek bir 

mânaya bürünebilir.‛ (Mukâtil b. Süleymân, 

1993, 27). Bu seyyaliyete, Kur’ân’ın ilk muha-

taplarının sözlük anlamında kullandıkları 

salât, zekât ve benzeri bazı kelimelerin, sonra-

ları ıstılâhî olarak yeni manalar kazanması 

örnek olarak verilebilir (Demirci, 2012, 38). 

Kur’ân’ın kelimelerinin az lafız ile çok 

mana ifade etmesi bazı âlimler (Zerkeşî, 1957, 

1: 102) tarafından edebî bir zenginlik ve bir 

mucize olarak kabul edilmesinin yanında 

anlam konusunda bazı sorunlara yol açtığı da 

görülmüştür. Örneğin  ٍْبسُِٛا لََْ يَ َٚ َِجُٛا  ِيَن اٰ ﴿الََّذ

﴾  İman edip de imanlarına zulm‚ اِيماَنَهُُْ تظِلٍُْْ

bulaştırmayanlar var ya‛ (el-En‘âm 6/82) âyeti 

nâzil olduğunda sahabîler, âyette geçen zulm 

kelimesinin akla ilk gelen manasından dolayı 

endişelenmişlerdi. Çünkü onların düşüncesi-

ne göre, bir insanın küçük veya büyük her 

türlü zulümden kendisini tamamen uzak 

tutması mümkün değildi. Endişelerini 

Resûlullah’a (s.a.s.) bildirdiklerinde o, âyette-

ki zulm kelimesinin şirk anlamında olduğunu 

hatırlatmış ve ‚Sizler, Lokmân’ın ‚Oğulcuğum! 

Sakın Allah’a şirk koşma; çünkü şirk koşmak bü-

yük bir zulümdür‛ (Lokmân 31/13) dediğini 

görmediniz mi?‛ (Buhârî, ‚Enbiyâ‛, 41) buyu-

rarak Kur’ân kelimelerinin çeşitli vecihlerinin 

olabileceğine dikkat çekmiştir (Taberî, 2001, 9: 

368). 

Kur’ân kelimelerinin Haricîler tara-

fından bağlamından koparılmak suretiyle 

kendi görüşlerine delil yapılmak istendiğini 

gören Hz. Ali, Abdullah b. Abbas’ı (r.a.) onla-

rı ikna için gönderirken ona şu tavsiyede bu-

lunmuştur: ‚Onlara git ve tartış, fakat 

Kur’ân’dan delil getirme; çünkü Kur’ân zû-

vücûhtur (kelimelerinin pek çok farklı manası 

vardır); bu nedenle onlara sünnetten deliller 

göster.‛ (Mukâtil b. Süleyman, 2006, 38-39). 

Mukâtil b. Süleyman, el-Vücûh ve’n-nezâir adlı 

eserinde bu ilmin önemini ortaya koyan şu 

merfû hadisi zikretmiştir: ‚Bir kişi Kur’ân’daki 

kelimelerin vecihlerini bilmeden Kur’ân’ı tam 

manasıyla idrak edemez.‛ (Mukâtil b. Süleyman, 

2006, 19). Bunlar, kelimelerin çeşitli vecihleri-

nin bilinmesinin Kur’ân’ın anlaşılması husu-

sunda ne kadar önemli olduğunu göstermek 

için yeterlidir. Bu nedenle erken dönemlerden 

başlayarak bu konu ile ilgili eserler telif edil-

miştir (İbnü’l-Cevzî, 1987, 82).  

Günümüze ulaşan en eski eser, 

Mukâtil b. Süleyman’a ait olan el-Eşbâh ve’n-

nezâir adlı eserdir. Daha sonra yazılan konu 

ile alakalı diğer eserler, belli bir oranda bu 

eserden etkilenmiştir.1 Vücûh ve nezâir ilmi-

nin bu kadar erken dönemde ortaya çıkması, 

Kur’an kelimelerinin bulunduğu âyetlere göre 

aldığı farklı anlamları (vecihleri) tespit ederek 

onlara yanlış manalar yüklenilmesini önlemek 

amacına matuftur. Bu nedenle Kur’ân’da ge-

çen herhangi bir kelimenin manası hakkında 

söz söylemek isteyen kişinin öncelikle tüm 

Kur’ân’ı göz önünde bulundurması gerekir. 

Çünkü bir kelimenin Mekke ve Medine dö-

nemlerindeki kullanımı arasında anlam geniş-

lemesi veya daralmasına uğraması söz konu-

su olabilmektedir. 

Vücûh ve nezâir ilminin verileri, âyet-

lerin siyak ve sibaka uygun olarak tefsir edil-

melerine yardımcı olur. Ayrıca bir âyeti, 

                                                            
1 Günümüze kadar konu ile alakalı yazılmış diğer eserler 

hakkında bilgi almak için bk. Mehmet Suat Mertoğlu, 

‚Vücûh ve Nezâir‛, DİA, 43: 141-143. 
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nezâirleri ile gruplandırmak âyetin âyetle 

tefsirinde yardımcı olur (Okuyan, 2001, 48) ve 

müşterek lafızlar sebebiyle düşülebilecek 

yanılgı ve ihtilafların en aza indirilmesine 

katkıda bulunur. (Altuntaş, 1990, 27) Dolayı-

sıyla vücûh ve nezâir ilminin, Kur’ânî mana 

bütünlüğünün yakalanmasında kelime bazın-

da önemli bir katkısının olduğu muhakkaktır 

(Yaldızlı, 2014, 4). 

 

B. EFRÂD KELİMELER VE İBN 

FÂRİS’İN ‚EFRÂDÜ KELİMÂTİ’L-

KUR’ÂNİ’L-AZÎZ‚ ADLI RİSALESİ 

Efrâd kelimeler hakkında İbn Fâris’in 

Efrâdü kelimâti’l-Kur’âni’l-azîz adlı risalesinin 

tahkikini yapan Hâtim Salih ed-Dâmin, giriş 

bölümünde şu kısa tanımı yapmıştır: el-Efrâd, 

ferd kelimesinin çoğulu olup ‚eşi ve benzeri 

bulunmayan, tek olan, benzersiz‛ manalarına 

gelmektedir. Dil ıstılahında ise efrâd; benzeri 

bulunmayan lafızlardır. Lafızların birçok ma-

naya sahip olmalarının aksine efrâd kelimeler, 

manaya delalet etme açısından tek kalan ke-

limelerdir (İbn Fâris, 2002, 5). Mustafa Sâdık 

er-Râfi‘î ise efrâdı ‚âdeten kullanıldığı mana-

nın dışında tek bir mana için kullanılan lafız-

lar‛ şeklinde tarif etmiştir (Râfi‘î, 1973, 73). 

Taşköprizâde, Miftâhu’s-sa‘âde adlı 

eserinin vücûh ve nezâir bölümünde bu ko-

nuda eser yazan âlimler arasında Mu‘cemü 

mekâyîsi’l-luga, Mücmelü’l-luga ve es-Sâhibî fî 

fıkhi’l-luga gibi önemli eserler kaleme almış 

olan dil bilgini İbn Fâris’e de yer vermiştir 

(Taşköprizâde, 1985, 2: 377). İbn Fâris’in bu 

konuda yazdığı risale, efrâd kelimeler hak-

kında yazılan ilk ve tek eserdir. İbn Fâris’in 

bu risalesini Zerkeşî ve Süyûtî, Kur’ân ilimle-

rine dair yazdıkları eserlerinde nakletmişler-

dir. (Zerkeşî, 1957, 1: 105-110; Süyûtî, 2008, 

307-309; 1988, 3: 452.) Her iki müellif de kendi 

tespit ettikleri bazı efrâd kelimeleri eserlerin-

de kaydetmişlerdir. Fakat gerek İbn Fâris’in 

risalesinde gerekse onu nakleden diğer iki 

eserde efrâd konusunda herhangi bir açıkla-

ma bulunmamaktadır. İbn Fâris’in eseri ince-

lendiğinde ise onun efrâd terimi ile kastettiği, 

Kur’ân’da bir kelimenin kullanıldığı mana 

vecihlerinin iki ile sınırlı olması ve bu iki ve-

cihten birinin de sadece bir kez kullanılması-

dır (Yıldız, 2018, 86). 

Mesela, Kur’an’da ‚burûc‛ lafzı iki 

manada kullanılmıştır. Bunlardan ilki ‚yıldız-

lar‛ anlamıdır ki bir âyet hariç Kur’an’daki 

bütün ‚burûc‛ lafızları bu anlamdadır. (Ör-

neğin bk. el-Burûc, 85/1). Dolayısıyla kelime-

nin ‚yıldızlar‛ anlamında kullanıldığı ayet-

lerdeki ‚burûc‛ lafızları birbirinin nazîri ol-

maktadır. ‚Burûc‛ lafzının Kur’ân’da kulla-

nıldığı ikinci anlamı ise ‚sağlam ve uzun kale-

ler‛dir (en-Nisâ 4/78). Sadece bu ayette ‚kale‛ 

anlamında kullanıldığı için, ‚burûc‛ lafzının 

‚kaleler‛ anlamında kullanılması bakımından 

Kur’an’da naziri/nezâiri yoktur (Karagöz, 

2018, 275). Hîrî, Vücûhü’l-Kur’ân’ında Furkân 

sûresinin 78. âyetinde geçen burûc kelimesi ile 

gökyüzünde bulunan on iki burcun kastedil-

diğini belirterek vecih sayısını üçe çıkarmıştır. 

Burçlar da takımyıldızlarından oluştuğu için 

bu iki vechi yıldızlar adı altında toplamamız 

mümkündür. (Hîrî, 1996, 76).  

İkinci bir örnek olarak ba‘l kelimesi 

verilebilir. Kur'ân’da Saffât sûresi dışında 

geçen tüm ba‘l kelimeleri eş, karı/koca anla-

mındadır. Sözgelimi Bakara sûresinin 228. 

âyetinde bu anlamda kullanılmıştır:  ٓذ تعٌُُٛتَُُٙ َٚ ﴿

﴾ ذٓ ِ٘ دِّ  Kocaları onları geri almağa daha çok‚ احََكُّ بَِِ

hak sahibidirler.‛2 Fakat Saffât sûresinin 125. 

âyetinde bu anlamda değildir ve burada kul-

lanılan ba‘l kelimesi, bir put adıdır:  تعَْلًا َْ ﴿اذَدَْعُٛ

﴾ َٓ الْْاٌَمِيَِِ َْ احَْسَ ذرَزَُٚ َٚ  ‚En güzel yaratanı bırakıp 

da Ba‘le mi yalvarıyorsunuz?‛ (Yahyâ b. Sellâm, 

2007, 381-382; Askerî, 2007, 136-137; 

Dâmegânî, 1983, 74.) Bu örneklerden yola 

çıkılarak efrâd terimi şöyle tanımlanabilir: 

Efrâd, Kur’ân’da bir kelimenin kullanıldığı 

yerlerin tümünde tek bir manaya gelirken 

sadece bir âyette farklı bir manada kullanıl-

masıdır (Yıldız, 2018, 86). 

İbn Fâris, Efrâdü kelimâti’l-Kur’âni’l-

azîz adlı risalesinde toplam otuz dört kelime-

ye yer vermekte ve her bir efrâd kelimeye ait 

                                                            
2 Diğer âyetler: en-Nisâ 4/128; Hûd 11/72; en-Nûr 24/31. 



 

 

Vücûh ve Nezâir İlmine Bir Katkı:İbn Fâris’in ‚Efrâdü Kelimâti’l-Kur’âni’l-Âziz‛ Adlı Eserinde Olmayan Bazı Efrâd Kelime...377 

 

 

 
 

 
 

tek kalan âyeti ve diğer gruba ait âyetlerden 

de birini zikretmektedir. Eserdeki örnekler 

incelendiğinde İbn Fâris’in efrâd kelimeleri 

tespit etme konusunda takip ettiği usûl olarak 

herhangi bir tekliği dikkate aldığı görülür. Bu 

tekliği bazen kelimenin kökünden türeyen 

tüm fiil ve isimlerde, bazen sadece isim veya 

fiil formlarında bazen harf ve hareke birliği 

olan kelimelerde bazen de sadece yorumda 

aramıştır. Dolayısıyla İbn Fâris’in, efrâd ke-

limeleri tespit konusunda sıkı bir şekilciliği 

tercih etmediği görülmektedir (Yıldız, 2018, 

86). 

İbn Fâris, risalesinde sehven efrâd 

olmayan bir örnek de vermiştir. O, husbân ve 

hısâb bölümünde, bu kelimelerin Kur’ân’da 

geçtiği her ayette adet manasına geldiğini, 

sadece Kehf suresi 40. âyetindeki husbân keli-

mesinin azab anlamında olduğunu kaydetme-

sine rağmen bu risaleye kitaplarında aynen 

yer veren Zerkeşî ve Süyûtî, hısâb kelimesini 

kaydetmemişlerdir (Zerkeşî, 1957, 1: 306; 

Süyûtî, 2008, 307). Her ne kadar el-Efrâd’ın 

muhakkiki Hâtim Sâlih, bunun risalede oldu-

ğunu, diğer eserlerde ise sehven düştüğünü 

belirtse de doğru olan hısâbın olmamasıdır. 

Çünkü hısâb kelimesi Kur’ân’da otuz yedi kez 

kullanılmıştır (Abdülbâkî, 1364, 201). Fîrû-

zâbâdî, Besâiru zevi't-temyîz adlı eserinde hısâb 

kelimesinin on çeşit manasının olduğunu 

örnekleriyle kaydetmiştir. (Fîrûzâbâdî, 1996, 

2: 460-463; Ayrıca bk. Dâmegânî, 1983, 128-

129.) Dolayısıyla husbân kelimesi efrâddan 

iken hısâb kelimesi efrâddan değildir. 

Çalışmamızın bundan sonraki bölü-

münde İbn Fâris’in Efrâdü kelimâti’l-Kur’âni’l-

azîz adlı risalesinde ele almadığı fakat efrâd 

özelliği taşıyan kelimeleri, diğer vücûh ve 

nezâir eserlerini tarayarak tespit etmeye çalış-

tık. Bu tespiti yaparken büyük çoğunlukla 

kelimelerin aynı lafız ve aynı hareketlerle 

olmasına dikkat ettik. Nadiren de İbn Fâris’e 

uyarak kalıp ve harekesi farklı olan bazı ör-

neklere de yer verdik. Ayrıca manaya etki 

etmeyen tekil-çoğul ve fiillerin kişi ve zaman 

çekimleri gibi hususları dikkate almadık. 

 

D. EFRÂD ÖZELLİĞİ TAŞIYAN 

KELİMELER 

Bu bölümde İbn Fâris’in Efrâdü ke-

limâti’l-Kur’âni’l-azîz adlı risalesine ilaveten 

tespit edebildiğimiz efrâd özelliği taşıyan 

kelimeler yer almaktadır. 

1. Ebraha ( َح  kelimesi, Kur’ân’da üç (ابََِْ

kez geçmektedir. İkisi, ( ُاي  manasında olup (يَََ

olumsuzluk edatı ile birlikte kendinden sonra 

gelen fiile süreklilik ve sebat manası verir. 

Örneğin, el-Kehf sûresi 60. âyetinde bu ma-

nada kullanılmıştır: ﴿ َع َّ حُ حَتّٰى اتٍَْغَُ مََْ لََ ابََِْ

يْنِ  ﴾اٌْبحََْْ  ‚İki denizin birleştiği yere varıncaya 

kadar durmayacağım‛ (Ayrıca bk. Tâhâ 20/91). 

Yûsuf sûresinin 80. âyetindeki ebraha kelimesi 

ise ‚bir yerden bir yere gitmek, ayrılmak‛ 

manasındadır: ﴿ َحَ الَْزَْع ْٓ ابََِْ َ ﴾فٍَ  ‚Buradan asla 

ayrılmayacağım.‛ (Yahyâ b. Sellâm, 2007, 385; 

Dâmegânî, 1983, 66-67; Fîrûzâbâdî, 1996, 

2:236.) 

2. İctebâ ( ٰ
 fiili, Kur’ân’da on (اِجْتبَ

yerde geçmektedir. Bunların dokuzunda seç-

mek manasında kullanılmıştır. Sözgelimi Âl-i 

İmrân sûresinin 159. âyetinde  ِيََرَْب َ ذٓ اللّٰى ٌكِٰ َٚ ﴿

ْٓ زسُُلِِ﴾ ِِ  ‚Fakat Allah, peygamberlerinden diledi-

ğini seçer‛ bu anlamda kullanılmıştır.3 A‘râf 

sûresinin 203. âyetinde geçen ictebâ kelimesi 

ise ‚uydurmak, derleyip toparlamak‛ mana-

sındadır: ﴾لََ اجْتثََيْتََٙا ْٛ َ -Derleyip toplasay‚ ﴿لاٌَُٛا ٌ

dın ya dediler.‛ (Mekkî b. Ebî Tâlib, 1985, 89; 

Hîrî, 1996, 62-63; Fîrûzâbâdî, 1996, 2:367; İs-

fahânî, t.y., 87.) 

3. İsr ( اِصْر) kelimesi, Kur’ân’da üç kez 

geçmektedir. Bunlardan ikisi, ahid manasın-

dır. Örneğin Âl-i İmrân sûresinin 81. âyetinde 

                                                            
3 Diğer âyetler: el-En‘âm 6/87; Yûsuf 12/6; en-Nahl 16/121; 

Meryem 19/58; Tâhâ 20/122; el-Hac 22/78; eş-Şûrâ 42/13; 

el-Kalem 68/50. 
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bu anlamda kullanılmıştır:  ُُْاخَرَْت َٚ زْتُُْ  ﴿لاَيَ ءَاقََْْ

ي﴾ -Kabul ettiniz ve bu ahdimi yük‚ علَٰٰ ذٌٰكُُِْ اِصِْ

lendiniz mi? dedi.‛4 Bakara sûresinin 286. âye-

tindeki isr kelimesi ise ağırlık, yük manasında-

dır: ﴾عٍَيََْٕا اِصْاا ًْ ِّ ْ لََ تََ َٚ ذناَ   !Ey Rabbimiz‚ ﴿زتَ

Bize, ağır yük yükleme.‛ (Mekkî b. Ebî Tâlib, 

1985, 46; Hîrî, 1996, 54; İsfahânî, t.y., 19)5 

4. İnfâk ( ْٔفَاقر  Kur’ân’da geçen infâk (ئِ

kelimeleri Mümtehine sûresi hariç sadaka ma-

nasında kullanılmıştır. Örneğin Bakara sûre-

sinin 195. âyetinde ﴾ِ ًِ اللّٰى ْٔفِمُٛا فِى سَثيِ اَ َٚ ﴿ ‚ve 

(mallarınızı) Allah yolunda harcayın (infâk edin) 

...‛ bu anlamdadır. Fakat Mümtehine sûresi-

nin 11. âyetinde  ًَ ثْ ِِ اجُهُُْ  َٚ َ٘بدَْ اشَْ َ يِنَ ذ َِا  ﴿فاَٰذُٛا الَّذ

ْٔفَمُٛا﴾ -Eşleri gidenlere sarf ettikleri (mehir) kada‚ اَ

rını verin‛ infâk kelimesi ile kastedilen, erke-

ğin evlenirken eşine verdiği mehirdir (Süyûtî, 

1988, 3: 456). 

5. Beraze ( َش  kelimesi, Kur’ân’da altı (بََِ

kez geçmekte ve bunlardan beşinde çıkmak 

manasındadır. Sözgelimi en-Nisâ sûresinin 81. 

âyetinde bu anlamdadır: ﴾َعِنْدِن ْٓ ِِ شُٚا   ﴿فاَِذاَ بََِ

‚Senin yanından çıktıklarında.‛6 Ancak Bakara 

sûresinin 250. âyetinde kullanılan beraze fiili, 

‚savaş için saf tutmak‛ manasındadır:  لََذا َٚ ﴿

شُٚا  جُجُٛدِِٖ﴾بََِ َٚ ٌجِاٌَُٛخَ   ‚Câlût ve ordusu savaş için 

saf tutunca.‛ (Hîrî, 1996, 76; Fîrûzâbâdî, 1996, 

2: 237). 

6. Bâe ( َتاَء) kelimesi Kur’ân’da altı 

âyette geçmektedir. Bunların beşinde ‚ceza-

ya/azaba uğramak‛ manasındadır. Örneğin 

Bakara sûresinin 61. âyetinde bu manadadır: 

﴾ِ َٓ اللّٰى ِِ تاَؤ تُغَِضَةٍ  َٚ ﴿  ‚Ve onlar, Allah’ın gazabına 

                                                            
4 Diğer âyet: el-A’râf 7/157. 
5 İbnü’l-Cevzî, aralarında İbn Abbas, Mücâhid, Dahhâk ve 

Süddî’nin de bulunduğu bazı âlimlerin bu kelimenin 

Bakara sûresinde de ahid manasına geldiğini 

belirttiklerini ve böyle kabul edilirse yapılan bu 

taksimin geçerliliğini kaybedeceğini kaydetmektedir. 

Bk. İbnü’l-Cevzî, 1987, 93. 
6 Diğer âyetler: Âl-i İmrân 3/154; İbrâhîm 14/21, 48; el-

Mü’min 40/16. 

uğradılar.‛7 Mâide sûresinin 29. âyetinde ise 

‚günahları yüklenmek‛ manasında kullanıl-

mıştır: ﴾ َه اِثِْْ َٚ ْْ ذبَُٛاَ تاِِثْمِى  -Ben istiyo‚  ﴿ اِنِّّ ازُيدُِ اَ

rum ki, sen benim günahımı da, kendi günahını da 

yüklenip ...‛ (Mukâtil b. Süleyman, 2006, 38-39; 

Ebû Ubeyde, 1954, 1: 161; Dâmegânî, 1983, 79-

80.) 

7. Cân (  ْ  kelimesi, Kur’ân’da yedi (جاَ

kez geçer. Bunların beşinde ‚cinler, cinlerin 

atası‛ manasındadır. Örneğin Hicr sûresinin 

27. Âyeti buna örnek verilebilir:  ُٖذْ خٍَمََْٕا الْْاَ َٚ ﴿

﴾ َِ ُّٛ ْٓ ٔاَزِ اٌسذ ِِ  ًُ ْٓ لبَْ ِِ  ‚Cinleri de daha önce du-

mansız ateşten yaratmıştık.‛8 Neml sûresinin 10. 

âyetindeki cân kelimesi ise (Ayrıca bk. el-

Kasas 28/29) yılan manasındadır:  تََُّ ﴿فلََذ ْٙ َ٘ا تَ ا زَاٰ

﴾ ْ َا جاَ -Onu yılanmış gibi hareket eder görün‚ ػاَنَذٙ

ce.‛ (Ebû Ubeyde, 1954, 2: 92; Hîrî, 1996, 98; 

İsfahânî, t.y., 99). 

8. Cahîm ( جََيِر) kelimesi, Kur’ân’da 

yirmi altı yerde geçer ve bunların yirmi be-

şinde Allah’ın kâfirler için hazırladığı cehen-

nem azabı kast edilir. Örneğin, ﴿ َذْ الْْحَِي ُٚ ﴾ٌتََََ  

‚Andolsun, o cehennemi muhakkak göreceksiniz‛ 

(Tekâsür 102/6).9 Ancak Sâffât sûresinin 97. 

âyetinde Hz. İbrâhim’in atıldığı ateşi ifade 

etmektedir: ﴿ فاٌََْمُُٖٛ فِى الْْحَِيِ لاٌَُٛا اتْنُٛا لََُ تنُْيَأاا﴾  

‚Haydi dediler, bunun için bir bina yapın ve bunu 

ateşe atın.‛ (Dâmegânî, 1983, 102; Fîrûzâbâdî, 

1996, 2: 370; Okuyan, 2001, 305). 

9. Hadîd ( حدَيدِر) kelimesi, Kur’ân’da 

Kâf sûresi hariç geçtiği her âyette demir mana-

sında kullanılmaktadır. Sözgelimi İsrâ sûresi-

nin 50. âyetinde bu manadadır:  وُُٛٔٛا حِجاَزَجا ًْ ُ ﴿ل

                                                            
7 Diğer âyetler: Bakara 2/90; Âl-i İmrân 3/112, 162; Enfâl 

8/16. 
8 Diğer âyetler: er-Rahmân 55/15, 39, 56, 74. 
9 Diğer âyetler: el-Bakara 2/119; el-Mâide 5/10, 86; et-

Tevbe 9/113; el-Hac 22/51; eş-Şuarâ 26/91; es-Sâffât 

37/23, 55, 64, 68, 163; el-Mü’min 40/7; ed-Duhân 44/47, 

56; et-Tûr 52/18; el-Vâkıa 56/94; el-Hadîd 57/19; el-

Hâkka 69/31; el-Müzzemmil 73/12. 
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ْٚ حدَِيداا﴾  De ki: İster taş olun ister demir.‛10 Kâf‚ اَ

sûresinin 22. âyetinde geçen hadîd kelimesi ise 

‚gözün keskin olması‛ manasındadır:  َن ﴿فبَصَََُ

ََ حدَِي ْٛ در﴾اٌْيَ  ‚Artık bu gün gözün keskindir.‛ (Fer-

râ, 1955, 3: 78; Hîrî, 1996, 123; Fîrûzâbâdî, 

1996, 2: 438). 

10. Harb ( بر  kelimesi, Kur’ân’da (حََْ

dört yerde geçmekte olup bunların üçünde 

‚savaş, muharebe‛ manasında kullanılmıştır. 

Örneğin Muhammed sûresinin 4. âyetinde bu 

manadadır: ﴾َ٘ا شاَزَ ْٚ بُ اَ ٌْحَْْ  Savaş‚ ﴿حَتّٰى ذضََعَ ا

sona erinceye kadar.‛11 Bakara sûresinin 279. 

âyetinde geçen harb kelimesi ise ‚küfr, inkâr‛ 

manasındadır:  ِ َٓ اللّٰى ِِ بٍ  ْْ لََْ ذفَْعَلُُا فأَْذَُٔٛا تحَِْْ ﴿فاَِ

زسَُٛلَِِ﴾ َٚ  ‚Eğer böyle yapmazsanız Allah ve 

Rasûlünü inkâr etmiş olduğunuzu bilin.‛ 

(Mukâtil b. Süleyman, 2006, 150; Yahyâ b. 

Sellâm, 2007, 381; Hârûn b. Mûsâ, 1988, 375.) 

Fîrûzâbâdî ise Besâ’ir’inde son âyette geçen 

harb kelimesine ‚muhalefet etmek‛ manası 

vermiştir. (Fîrûzâbâdî, 1996, 2: 444). 

11. Harîs ( حََيضِر) kelimesi, Kur’ân’da 

beş yerde geçmektedir. Bunların dördünde 

‚temenni ve irade‛ anlamındadır. Örneğin 

Nahl sûresinin 37. âyetinde olduğu gibi; ﴿ ْْ اِ

ُ٘دٰيهُُْ  صْ علَٰٰ  ﴾ذحَِْْ  ‚Sen onların doğru yola erişme-

lerine aşırı istek göstersen de şüphesiz.‛12 Ancak 

Tevbe sûresinin 128. âyetinde geçen harîs ke-

limesi ise ‚şefkatli, merhametli, düşkün‛ ma-

nasındadır: ﴾ يضر عٍَيَْكُُْ  O (Muhammed), size‚ ﴿حََِ

çok düşkündür.‛ (Fîrûzâbâdî, 1996, 2: 450) 

12. Haraka ( َق  kelimesi, Kur’ân’da (خَََ

dört yerde geçmekte olup bunların üçünde 

delmek anlamında kullanılmıştır. Örneğin İsrâ 

                                                            
10 Diğer âyetler: el-Kehf 18/96; el-Hac 22/21; es-Sebe’ 

34/10; el-Hadîd 57/25. 
11 Diğer âyetler: el-Mâide 5/64; el-Enfâl 8/57. 
12 Diğer âyetler: el-Bakara 2/96; en-Nisâ 4/129; Yûsuf 

12/103. 

sûresinin 37. âyetinde bu manadadır:  ْٓ َ ﴿أِذهَ ٌ

قَ الَْزَْعَ﴾  ‛.Çünkü sen yeri delemezsin‚ ذخَِْْ

Kelime, bu âyetin haricinde Kehf sûresinin 71. 

âyetinde de iki kez bu manada kullanılmıştır. 

En‘âm sûresinin 100. âyetinde geçen haraka 

kelimesi ise ‚muhakeme etmeden karar 

vermek, uydurmak‛ manasındadır:  ََُلُٛا ل خَََ َٚ ﴿

﴾ تنَاَخٍ تغَِيِْْ عِلٍْْ َٚ ِٕيَِ   Bilgisizce Allah’a oğullar ve‚ تَ

kızlar uydurdular.‛ (Hîrî, 1996, 133; Fîrûzâbâdî, 

1996, 2: 534; İsfahânî, t.y., 146; Endelûsî, 1993, 

4: 197.) 

13. Hasîd ( حَظيِدر) kelimesi, Kur’ân’da 

dört yerde geçmektedir. Bunların üçünde 

biçilmiş anlamındadır. Örneğin Yûnus sûresi-

nin 24. âyetinde böyledir: ﴾َ٘ا حَظِيداا ٍَْٕا  ﴿فجََعَ

‚Onu biçilmiş yaptık.‛13 Hûd sûresinin 100. 

âyetinde geçen hasîd kelimesi ise ‚harap ol-

muş, yıkılmış‛ manasındadır:  جَْٙا لاَئِِر ِِ ﴿

حَظِيدر﴾ َٚ  ‚Onlardan ayakta duranlar da var, yı-

kılmış olan da.‛ (Hîrî, 1996, 122). 

14. Hılâl ( خِلًَير) kelimesi, Kur’ân’da 

sekiz yerde geçmekte olup bunların yedisinde 

‚arasında, ortasında‛ manasında kullanılmış-

tır. Örneğin Kehf sûresinin 33. âyetinde bu 

anlamda kullanılmıştır: ﴾ا نَهََاا َّ ُ ٔاَ خِلًَلََ ْ فجََّذ َٚ ﴿ 

‚Aralarından bir de ırmak akıtmıştık.‛14 Ancak 

İbrâhîm sûresinin 31. âyetinde geçen hılâl 

kelimesi, dostluk manasındadır:  ِٗ رَ لََ تيَْعر فيِ ْٛ ﴿يَ

﴾ لََ خِلًَير َٚ  ‚Alışveriş ve dostluğun bulunmadığı bir 

gün.‛ (Mekkî b. Ebî Tâlib, 1985, 122; Hîrî, 

1996, 134; Fîrûzâbâdî, 1996, 2: 556.) 

15. Ravh ( حر ْٚ  kelimesi, Kur’ân’da üç (زَ

kez geçmektedir. İkisi, Yûsuf sûresi 87. 

Âyetinde geçmekte olup rahmet manasına 

gelmektedir:  ﴿ ْٓ ِِ ُ لََ ياَيْـسَُ  ذٗ ِ أِ حِ اللّٰى ْٚ ْٓ زَ ِِ لََذاَيْـسَُٛا  َٚ

                                                            
13 Diğer âyetler: el-Enbiyâ 21/15; Kâf 50/9. 
14 Diğer âyetler: et-Tevbe 9/47; el-İsrâ 17/5, 91; en-Nûr 

24/43; en-Neml 37/61; er-Rûm 30/48. 



  

380   

                                                                                                                                              İbrahim Yıldız                                      

 

 

 َْ ٚ ٌْكَافُِِ َُ ا ْٛ ِ اِلَذ اٌْمَ حِ اللّٰى ْٚ ﴾زَ   ‚Allah’ın 

rahmetinden ümit kesmeyin. Çünkü Allah’ın 

rahmetinden kâfirler topluluğundan başkası 

ümidini kesmez.‛ Diğer ravh kelimesi ise Vâkıa 

sûresi 89. âyette olup rahatlık manasında 

kullanılmıştır: ﴿ ٍجَجذدُ ٔعَِي َٚ رْ  زيَْْاَ َٚ حر  ْٚ ﴾فََِ  ‚Ona 

rahatlık, güzel rızık ve Na‘îm cenneti vardır.‛ 

(Mukâtil b. Süleyman, 2006, 171; Hârûn b. 

Mûsâ, 1988, 156; Dâmegânî, 1983, 211; Hîrî, 

1996, 162; İbnü’l-Cevzî, 1987, 312.) 

16. Rakabe ( زلَبَحَر) ve çoğulu olan 

 kelimeleri, Kur’ân’da dokuz yerde (زِلاَبر )

geçmektedir. Bunların biri hariç hepsinde köle 

manasındadır. Örneğin Beled sûresinin 13. 

âyetinde bu manada kullanılmıştır: ﴾ٍَفهَُّ زلَبَح﴿ 

‚O, köle azat etmektir.‛15 Muhammed sûresinin 

4. âyetinde geçen rakabe kelimesi ise boyun 

manasındadır: ﴿ َب ٚا فضَََْ ِيَن وفَََُ فاَِذاَ ٌمَِيتُُُ الَّذ

لاَبِ  ﴾الِّ  ‚(Savaşta) inkâr edenlerle karşılaştığınız 

zaman boyunlarını vurun.‛ (Hîrî, 1996, 156; 

İbnü’l-Cevzî, 1987, 309). 

17. Rakîb ( زلَيِةر) kelimesi, Kur’ân’da 

beş yerde geçmektedir. Bunların dördünde 

gözetleyici manasında kullanılmıştır. Sözgelimi 

Nisâ sûresinin 1. âyetinde bu manda kulla-

nılmıştır: ﴾عٍَيَْكُُْ زلَيِثاا َْ َ ػاَ ذْ اللّٰى -Şüphesiz Al‚ ﴿اِ

lah, üzerinizde bir gözetleyicidir.‛16 Hûd sûresi-

nin 93. âyetinde geçen rakîb kelimesi ise bekle-

yen manasındadır:  ِّّازْذمَِثُٛا اِن َٚ ﴿﴾ َِعككُُْ زلَيِةر   

‚Bekleyin! Ben de sizinle beraber beklemekteyim.‛ 

(Mukâtil b. Süleyman, 2006, 83-84; Hârûn b. 

Mûsâ, 1988, 268; Askerî, 2007, 233; İbnü’l-

Cevzî, 1987, 310.) Hîrî ise bu âyetteki rakîb 

kelimesine ‚egemen, hâkim‛ manası vermek-

tedir (Hîrî, 1996, 161). 

18. Sirâc ( اجر  kelimesi, Kur’ân’da (سَِِ

her geçtiği yerde kandil manasında olup 

Ahzâb sûresinde geçen hariç hepsi ile güneş 

                                                            
15 Diğer âyetler: el-Bakara 2/177; en-Nisâ 4/92 (üç kez); el-

Mâide 5/89; et-Tevbe 9/60; el-Mücâdile 58/3. 
16 Diğer âyetler: el-Mâide, 5/117; el-Ahzâb 33/52; Kâf 

50/18. 

kast edilmektedir. Örneğin Furkân sûresinin 

61. âyetinde bu manada kullanılmıştır:  ًَ جَعَ َٚ ﴿

لمَََاا َٚ اجاا  ُِجِيْاا﴾ فيَِٙا سَِِ  ‚Orada bir ışık kaynağı 

(güneş) ve aydınlatıcı bir ay yarattı.‛17 Ahzâb 

sûresinin 46. âyetinde geçen sirâc kelimesi ile 

Hz. Peygamber kast edilmiştir: ﴿ ِ دَاعِياا اِلََ اللّٰى َٚ

ُِجِيْاا اجاا  سَِِ َٚ  ِٗ ﴾تاِِذِْٔ  ‚Ve Allah’ın izni ile bir dâvet 

edici ve aydınlatıcı bir kandil olarak (gönderdik).‛ 

(Dâmegânî, 1983, 208-209; İbnü’l-Cevzî, 1987, 

341). 

19. Sefihe ( َِٗسَف) kelimesi, Kur’ân’da 

on iki yerde geçmektedir. Bunların biri hariç 

hepsinde ‚cahillik, akılsızlık, sefihlik‛ mana-

larında kullanılmaktadır. Örneğin Bakara 

sûresinin 13. âyetinde bu manada kullanılmış-

tır: ﴿ ُفََٙاء فََٙاءُ الَََ اِنذهُُْ هُُُ اٌسُّ َٓ اٌسُّ َِ ُٓ كََاَ اٰ
ِِ لاٌَُٛا أَإُْ

 َْ ْٓ لََ يعَْلَُٛ ٌكِٰ َٚ﴾  ‚Biz de akılsızlar gibi iman mı 

edelim, derler. İyi bilin ki, asıl akılsızlar kendileri-

dir, fakat bilmezler.‛18 Bakara sûresinin 130. 

âyetinde geçen sefihe kelimesi ise ﴿ َِٗسَف ْٓ َِ اِلَذ 

﴾ٔفَْسَُٗ   ‚ancak kendisine yazık eden hariç‛ mana-

sındadır (Dâmegânî, 1983, 239-240). 

20. Sâk ( سَاقر) ve çoğul formu olan 

-kelimeleri, Kur’ân’da altı yerde geçmek (سُٛقر )

tedir. Bunların beşinde vücut organı olan 

bacak anlamındadır. Örneğin Kıyâme sûresi-

nin 29. âyetinde bu anlamda kullanılmıştır: 

اقِ ﴿ اقُ تاٌِسذ اٌْتفَذدِ اٌسذ َٚ﴾  ‚Ve bacak bacağa dolaşır.‛19 

Kalem sûresinin 42. âyetinde geçen sâk keli-

mesi ise ‚şiddet, zorluk‛ manasındadır: ﴿ ََ ْٛ يَ

ْٓ سَاقٍ   .O gün işler zorlaşır.‛ (Mekkî b‚  ﴾يىُْشَفُ عَ

Ebî Tâlib, 1985, 277; Dâmegânî, 1983, 254; 

Hîrî, 1996, 186; İbnü’l-Cevzî, 1987, 340; 

Fîrûzâbâdî, 1996, 3: 280.) 

21. Şetata ( شَططَر) kelimesi, Kur’ân’da 

üç yerde geçmektedir. İkisinde ‚saçma ve 

                                                            
17 Diğer âyetler: Nûh 71/16; en-Nebe’ 78/13. 
18 Diğer âyetler: el-Bakara 2/142, 282; en-Nisâ 4/5; el-

En‘âm 6/140; el-A‘râf 7/66, 67, 155; el-Cîn 72/4. 
19 Diğer âyetler: en-Neml 27/44; Sad 38/33; el-Fetih 48/29. 
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yalan söz‛ anlamındadır. Sözgelimi Cin sûre-

sinin 4. âyetinde bu anlamda kullanılmıştır: 

ِ شَططَاا﴿ َْ يمَُٛيُ سَفِيٙنُاَ علََٰ اللّٰى ُ ػاَ ذٗ أَ َٚ﴾  ‚Ve doğrusu 

bizim beyinsiz olanımız, Allah’a karşı saçma söy-

lüyormuş.‛20 Sad sûresinin 22. âyetinde geçen 

şetata kelimesi ise ‚haddi aşıp zulme meylet-

mek‛ manasındadır: ﴿ ََل َٚ فاَحْكُُْ تيَْنجَاَ تاِلْْكَِّ 

﴾تشُْطِطْ   ‚Şimdi sen aramızda hak ile hükmet, ada-

letten ayrılıp bize zulmetme.‛ (Dâmegânî, 1983, 

264; Hîrî, 1996, 192). 

22. Şimâl ( اير َّ  kelimesi (çoğulu (شِ

 .Kur’ân’da dokuz yerde geçmektedir ,(شََاَئًِ =

Bunlardan yedisinde yön olarak sol taraf ma-

nasında kullanılmıştır. Örneğin Sebe’ sûresi-

nin 15. âyetinde olduğu gibi;  ٍِي ْٓ يَمِ ِْ عَ ﴿جَجذرَا

ايٍ﴾ َّ شِ َٚ  ‚Sağ ve soldan iki bahçe.‛21 Vâkıa sûre-

sinin 41. âyetinde iki kez tekrarlanan şimâl 

kelimesi ise yön belirtmeyip onunla cehennem 

kast edilmiştir: ﴾ِاي َّ َِا اصَْْاَبُ اٌشِّ ايِ  َّ اصَْْاَبُ اٌشِّ َٚ ﴿  

‚Soldakiler; ne yazık o soldakilere! (yani cehen-

nemliklere’)‛ (Hîrî, 1996, 191). 

23. Savm ( َر ْٛ رَ ) ve Sıyâm (طَ -keli (طِياَ

meleri, Kur’ân’da Meryem sûresi dışında 

geçtiği her yerde ibadet kastı ile oruç tutmak 

anlamındadır. Bakara sûresindeki şu âyette 

kelimenin oruç manasına bir örnektir:  َٙا ﴿ياَ ايَُّ

َِجُٛا وتُِةَ عٍَيَْكُُُ  ِيَن اٰ يَاَُ﴾ الَّذ اٌظِّ  ‚Ey iman edenler! 

Oruç, size farz kılındı.‛ (el-Bakara 2/183).22 An-

cak Meryem sûresinin 26. âyetinde geçen savm 

kelimesi ise ‚susmak, konuşmamak‛ mana-

sındadır:  َ
ْٓ اكَُلِّْ َ ِاا فٍَ ْٛ ِٓ طَ حْْٰ ﴿فمَُٛلَِ اِنِّّ ٔرَزَْخُ للِرذ

ََ اِنسِْيًّا ْٛ ﴾اٌْيَ  ‚Şüphesiz ben Rahmân’a susmayı 

adadım. Bugün hiçbir insan ile konuşmayacağım, 

de.‛ (Mekkî b. Ebî Tâlib, 1985, 148; Askerî, 

                                                            
20 Diğer âyet: el-Kehf 18/14. 
21 Diğer âyetler: el-A‘râf 7/17; en-Nahl 16/48; el-Kehf 

18/17, 18; Kâf 50/17; el-Hâkka 69/25; el-Meâric 70/37. 
22 Diğer âyetler: el-Bakara 2/184, 185, 187, 196; en-Nisâ 

4/92; el-Mâide 5/89, 95; el-Mücâdile 58/4. 

2007, 291; İbnü’l-Cevzî, 1987, 386-387; 

Fîrûzâbâdî, 1996, 3: 456; Zerkeşî, 1957, 1: 111; 

Süyûtî, 2008, 309; 1988, 3: 456) 

24. Dı‘f ( ضِعْفر) ve çoğulu olan 

-kelimeleri, Kur’ân-ı Kerîm’de on yer (اضَْعَافر )

de geçmektedir. Bunların ikisi hariç diğerleri 

‚kat, misli, benzeri‛ anlamındadır. Örneğin 

Ahzâb sûresinin 68. âyetinde bu manada kul-

lanılmıştır:  ٌْا َٓ ِِ ذناَ اٰتِهُِْ ضِعْفَيِِْ  عَراَبِ﴾﴿زتَ  ‚Ey 

Rabbimiz! Onlara iki kat azap ver.‛23 İsrâ sûresi-

nin 75. âyetinde iki kez geçen dı‘f kelimesi ise 

azap manasındadır:  ِاِذاا لََذَلَْناَنَ ضِعْفَ الْْيَٰٛج﴿

اخِ﴾ َّ ضِعْفَ الََْ َٚ  ‚O zaman ise, sana hayatın da ve 

ölümün de azabını kat kat tattırırdık.‛ (Hîrî, 1996, 

210; Fîrûzâbâdî, 1996, 3: 474). 

25. Zulümât ( ُاٌظُّلُاَخ) ve 26. Nûr 

زُ )  Kur’ân’da karanlıklar anlamındaki :(اٌنُّٛ

zulümât kelimesi ile aydınlık anlamındaki nûr 

kelimesi, En‘âm sûresi hariç birlikte 

kullanıldıkları her yerde zulümât ile şirk, nûr 

ile iman kast edilir.24 Ancak En‘âm sûresinin 1. 

âyetinde geçen zulümât ile gece, nûr kelimesi 

ile de gündüz kast edilmiştir:  ََََِي خل ِ الَّذ دُ لِلّٰى ّْ َ ﴿الَْْ

زَ﴾ اٌنُّٛ َٚ ًَ اٌظُّلَُاخِ  جَعَ َٚ الَْزَْعَ  َٚ اخِ  َٛ ّٰ  ,Hamd‚  اٌسذ

gökleri ve yeri yaratan, gece ve gündüzü var eden 

Allah’a mahsustur.‛ (Hârûn b. Mûsâ, 1988, 97; 

Askerî, 2007, 321; Sa‘lebî, 2002, 2: 237; Zerkeşî, 

1957, 1: 111; Süyûtî, 2008, 309; 1988, 3: 456; 

Kefevî, 1998, 588; Okuyan, 2001, 264.) Mukâtil 

b. Süleymân, Kur’ân’da bu âyetin dışında bu 

manada başka bir örneğin olmadığını 

özellikle belirtmiştir (Mukâtil b. Süleyman, 

2006, 78). 

27. Gurfe ( فحَر  ve çoğul formu olan (غُُْ

-kelimeleri Kur’ân’da altı yerde geçmek (غُُفَر )

                                                            
23 Diğer âyetler: el-Bakara 2/245, 265; Âl-i İmrân 3/130; el-

A‘râf 7/38 (iki kez), el-Ahzâb 33/30; es-Sebe’ 34/37, Sad 

38/61. 
24 Diğer âyetler: el-Bakara 2/257; el-Mâide 5/16; İbrâhîm 

14/1, 5; el-Ahzâb 33/43; el-Hadîd 57/9; et-Talak 65/11. 
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tedir. Bunların beşinde ‚oda, odalar ve oda-

lardan müteşekkil köşk‛ manasına gelmekte-

dir. Örneğin Zümer sûresinin 20. âyetinde bu 

anlamda kullanılmıştır: ﴿ قَِٙا غُُفَر ْٛ َ ْٓ ف ِِ ٌهَُُْ غُُفَر 

ِٕيذحر  ﴾َِبْ  ‚Onlar için köşkler vardır, onların üstle-

rinde de yapılmış köşkler vardır.‛25 Bakara sûre-

sinin 249. âyetinde geçen gurfe kelimesi ise 

avuç manasındadır: ﴿ َِِٖفحَا تيِد فَ غُُْ ِٓ اغتَََْ َِ ﴾اِلَذ   

‚Ancak eliyle bir avuç alan müstesna.‛ (Kisâî, 

1998, 93; Dâmegânî, 1983, 339). 

28. Gaden (غدَاا) kelimesi, Kur’ân’da 

dört yerde geçmektedir. Bunlardan üçünde 

yarın manasında kullanılmıştır. Örneğin 

Yûsuf sûresinin 12. âyetinde olduğu gibi; 

َِعَناَ غدَاا﴾  ُ -Yarın onu bizimle beraber gön‚ ﴿ازَْسِلِْ

der.‛26 Kamer sûresinin 26. âyetinde geçen 

gaden kelimesi ise kıyamet günü manasındadır: 

ِٓ اٌْكَرذابُ الَْشَُِِ﴾ َِ َْ غدَاا   Onlar kıyamet‚ ﴿سَيعَْلَُٛ

günü yalancı, küstahın kim olduğunu bilecekler.‛ 

(İbnü’l-Cevzî, 1987, 454). 

29. Ferc ( جر  ve çoğul formu olan (فَِْ

furûc ( فُُِٚجر) kelimesi, Kur’ân’da sekiz yerde 

geçmektedir. Bunlardan yedisinde ‚ırz, na-

mus‛ manasında kullanılmıştır. Örneğin 

Mü’minûn sûresinin 5. âyetinde obu manada-

dır: ﴾َْ ٚجِهُِْ حاَفظُِٛ ِيَن هُُْ ٌفَُُِ الَّذ َٚ ﴿ ‚Onlar ki, ırzla-

rını korurlar.27 Kâf sûresinin 6. âyetinde geçen 

furûc kelimesi ise ‚çatlaklar, gedikler, eksik-

likler‛ manasındadır: ﴾ٍفُُِٚج ْٓ ِِ َِا لََاَ  َٚ ﴿  ‚Onda 

hiçbir çatlak ve eksiklik yoktur.‛ (Kisâî, 1998, 236; 

Zeccâc, 1998, 5: 42; Mekkî b. Ebî Tâlib, 1985, 

237.) 

30. Kâil ( ًر  kelimesi, Kur’ân-ı (لاَئِ

Kerîm’de altı yerde geçmektedir. Bunlardan 

beşinde ‚sözcü, söz söyleyen kişi‛ manasın-

dadır. Sözgelimi Saffât sûresinin 51. âyetinde 

bu manada kullanılmıştır: ﴾ جْهُُْ ِِ رً  -İçle‚ ﴿لاَيَ لاَئِ

                                                            
25 Diğer âyetler: el-Furkân 25/75; el-Ankebût 29/58; es-

Sebe’ 34/37. 
26 Diğer âyetler: el-Kehf 18/23; Lokmân 31/34. 
27 Diğer âyetler: el-Enbiyâ 21/91; en-Nûr 24/30, 31; el-

Ahzâb 33/35; et-Tahrîm 66/12; el-Meâric 70/29. 

rinden bir sözcü şöyle der.‛28 A‘râf sûresinin 4. 

âyetinde geçen kâil kelimesi ise ‚öğle vakti 

istirahat edip uyuyan, kaylule yapan‛ mana-

sındadır: ﴿﴾َْ هُُْ لاَئلُُِ ْٚ اَ  ‚Yahut öğle uykusu 

uyumakta iken.‛ (Zeccâc, 1998, 2: 317; Askerî, 

2007, 403). 

31. Kâri‘a ( لاَزِعحَر) kelimesi, Kur’ân’da 

beş yerde geçmekte olup bunlardan dördünde 

‚kıyamet günü‛ kast edilmektedir. Örneğin 

Hâkka sûresinin 4. âyetinde bu anlamda kul-

lanılmıştır:  َعاَدر تاٌِْمَازِعحَِ﴾﴿ورَذت َٚ دْ ثَُْٛدُ   ‚Semûd ve 

Ad kavimleri, kapılarını çalacak felâketi yalan 

saymışlardı‛29 Ra‘d sûresinin 31. âyetinde ge-

çen kâri‘a kelimesi ise ‚felaket, musibet‛ ma-

nasındadır: ﴾َٕعُٛا لاَزِعحَر ا طَ َّ  Yaptıkları‚ ﴿ذظُِيثهُُُْ تِ

işler sebebiyle büyük bir felaket gelecek.‛ (İbnü’l-

Cevzî, 1987, 481; Fîrûzâbâdî, 1996, 4: 258-259). 

32. Kıst ( لسِْطر) kelimesi, Kur’ân’da 

yirmi beş yerde geçmektedir. Bunların yirmi 

üçünde adalet manasına gelmektedir. Örneğin 

Âl-i İmrân sûresinin 18. âyetinde bu anlamda 

kullanılmıştır: ﴿ ِتاٌِْمِسْط َْ ٚ ِيَن ياَْمُُُ ﴾الََّذ  ‚Adaleti 

emredenler.‛30 Cin sûresinin 14-15. âyetlerinde 

iki kez kullanılan ism-i fâil formundaki kâsıt 

kelimesi ise ‚haktan sapanlar‛ manasındadır: 

َ حَطَ ﴿ َْ فكََأُٛا ٌجََِٙنَّذ ذِا اٌْمَاسِطُٛ اَ ﴾بااَٚ  ‚Hak yoldan 

sapanlara gelince, onlar cehenneme odun olmuş-

lardır.‛ (Dâmegânî, 1983, 378; Zerkeşî, 1957, 1: 

110). 

33. Kavâ‘id ( ُاعِد َٛ َ  kelimesi, Kur’ân’da (ل

üç yerde geçer ve bunların ikisinde temeller 

anlamındadır. Sözgelimi Bakara sûresinin 127. 

âyetinde bu manadadır:  َاعِد َٛ يُ اٌْمَ
ِ٘
فعَُ اِبِْٰ اِذْ يََْ َٚ ﴿

﴾ ًُ اِسْْعِٰي َٚ َٓ اٌْثَيْدِ  ِِ  ‚Hani İbrahim, İsmail ile birlik-

te evin (Kâbe’nin) temellerini yükseltiyor.‛31 Nûr 

sûresinin 60. âyetinde geçen kavâ‘id kelimesi 

ise ‚hayızdan ve doğumdan kesilmiş yaşlı 

                                                            
28 Diğer âyetler: Yûsuf 12/10; el-Kehf 18/19; el-Mü’minûn 

23/100; el-Ahzâb 33/18. 
29 Diğer âyetler: el-Kâri‘a 101/1, 2, 3. 
30 Diğer âyetler: en-Nisâ 4/127, 135; el-Mâide 5/42; Yûnus 

10/4, 47, 54; er-Rahmân 55/9. 
31 Diğer âyet: en-Nahl 16/26. 
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kadın‛ manasındadır:  ََاٌنسَِّاءِ اٌىتِّٰ ل َٓ ِِ اعِدُ  َٛ اٌْمَ َٚ ﴿

َْ نكِاَحاا﴾ جُٛ  Bir nikâh ümidi kalmayan, çocuktan‚ يََْ

kesilmiş yaşlı kadınlar.‛ (Endelüsî, 1983, 100; 

Hîrî, 1996, 266). 

34. Kıble ( لبِْلَر) kelimesi, Kur’ân’da altı 

yerde geçmekte olup bunların beşinde ‚na-

maz için yönelinen taraf, kıble, Kâbe‛ anla-

mındadır. Örneğin Bakara sûresinin 144. âye-

tinde bu manada kullanılmıştır:  ٌيَِّٕذهَ لبِْلَا َٛ ﴿فٍََُٕ

 Elbette seni, hoşnut olacağın kıbleye‚ تسَْضٰيَٙا﴾

çevireceğiz.‛32 Yûnus sûresinin 87. âyetinde 

geçen kıble kelimesini ise müfessirler, ‚mescid, 

namaz kılma mekânı‛ olarak mâna vermiş-

lerdir: ﴾اجْعَلُُا تيُُٛتكَُُْ لبِْلَا َٚ ﴿ ‚Evlerinizi namaz 

kılınacak yerler yapın.‛ (Mukâtil b. Süleymân, 

1988, 2: 246; Taberî, 2001, 12: 254-256; Ende-

lüsî, 2001, 3: 138.) 

35. Kisef ( وسَِفر) kelimesi, Kur’ân’da 

Rûm sûresi hariç geçtiği her yerde ‚gökyüzü-

nün bir yanı, parçası‛ manasındadır. Ancak 

Rûm sûresinin 48. âyetinde ‚bulut parçaları‛ 

manasındadır: ﴾وسَِفاا ُ يََعَْلُِ َٚ  ﴿ ‚Ve onu parça 

parça da eder.‛ (Zerkeşî, 1957, 1: 110). Ayrıca 

Ebû Bekr b. Ayyâş’tan nakledildiğine göre 

Kur’ân’da geçen (وسِْفاا) kelimesi ile (et-Tûr 

52/44) azab; (وسَِفاا) kelimeleri (el-İsrâ 17/92; eş-

Şuarâ 26/197; er-Rûm 30/48; es-Sebe’ 34/9) ile 

bulut parçaları kast edilmiştir. (Süyûtî, 2008, 

310). 

36. Lealleküm ( ُْ ذكُ  ,kelimesi (ٌعٍََ

Kur’ân’da Şuarâ sûresi dışında geçtiği her 

yerde likey ( ٌَِْك) manasındadır.33 Şuarâ sûresi-

nin 129. âyetinde teşbih manasındadır, yani 

ذكُُْ ) َْ﴾ :demektir (ػأَنَ ُْ تََلُُُْٚ ذكُ  Sanki siz‚ ﴿ ٌعٍََ

ebedî kalacaksınız.‛ (Dâmegânî, 1983, 417; İb-

nü’l-Cevzî, 1987, 530; Sa‘lebî, 2002, 2: 220; 

                                                            
32 Diğer âyetler: el- Bakara 2/143, 145 üç kez. 
33 Bu kelime toplam altmış sekiz yerde geçmektedir. Bk. 

Abdülbâkî, 1364, 647-649. 

Zerkeşî, 1957, 1: 110.) Kefevî, Vâkıdî’den ( ًذ  (ٌعََ

kelimesinin Kur’ân’da geçtiği her yerde ta‘lil 

manasına gelirken sadece yukarıdaki âyette 

teşbih manasına geldiğini ve bunun nahivciler 

tarafından zikredilmeyen istisnaî bir kullanım 

olduğunu aktarmaktadır. (Kefevî, 1998, 778). 

37. Liellâ ( ٌئِلًَذ) edatı, Kur’ân’da üç 

yerde kullanılmıştır. Bunların ikisinde ( ًَويَْل) ‚-

memek için‛ manasındadır. Örneğin Bakara 

sûresinin 150. âyetinde böyledir:  َْ ﴿ٌئِلًَذ يىَُٛ

ذحر﴾  İnsanların elinde sizin‚ لٍِٕذاسِ عٍَيَْكُُْ حُُ

aleyhinize bir delil bulunmasın.‛ (Ayrıca bk. en-

Nisâ 4/165). Hadîd sûresinin 29. âyetindeki 

liellâ ( ٌئِلًَذ) edatı ise ( ٌَِْك) ‚-sin diye‛ 

manasındadır:  اٌْكِتاَبِ﴾ٌئِلًَذ ًُ ْ٘ َ اَ  Ehl-i‚ ﴿  يعَْلَْ

kitap, şunu bilsin ki.‛ (Mukâtil b. Süleymân, 

1988, 4: 247; Taberî, 22: 443; İbn Kesîr, 8: 33; 

Zerkeşî, 1957, 1: 111.) 

38. Lîn ( ٌَِِي) kelimesi, Kur’ân’da beş 

yerde geçmektedir. Bunların dördünde yumu-

şaklık anlamındadır. Sözgelimi Âl-i İmrân 

sûresinin 159. âyetinde bu anlamda kullanıl-

mıştır: ﴿ ٌَُُْنِْدَ ٌه ِ َٓ اللّٰى ِِ ا زَحْْحٍَ  َّ ﴾فبَِ  ‚Allah’ın rah-

meti sayesinde sen onlara karşı yumuşak davran-

dın.‛34 Haşr sûresinin 5. âyetinde geçen lîn 

kelimesi ise ‚hurma ağacı‛ manasındadır:  َِا ﴿

ْٓ ٌيَِٕحٍ﴾ ِِ  Herhangi bir hurma ağacından ne‚ لطَعَْتُُْ 

kestiniz ise.‛ (Ebû Ubeyde, 1954, 2: 256; Ahfeş 

el-Evsat, 1990, 2: 538; Endelüsî, 1983, 112; 

Fîrûzâbâdî, 1996, 4: 472.) 

39. Mısır ( ََِِْص ) kelimesi, Kur’ân’da 

beş yerde geçmektedir. Bunların dördünde 

Hz. Yûsuf ve Hz. Mûsâ’nın yaşadığı ülke olan 

Mısır anlamındadır. Örneğin Yûsuf sûresinin 

99. âyetinde bu manadadır: ﴿ ْْ ِِصََْ اِ لاَيَ ادْخلُُُا  َٚ

ِِجِيَِ  ُ اٰ ﴾شَاءَ اللّٰى  ‚Allah’ın iradesi ile güven içinde 

                                                            
34 Diğer âyetler: Tâhâ 20/44; es-Sebe’ 34/10; ez-Zümer 

39/23. 
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Mısır’a girin, dedi.‛35 Bakara sûresinin 61. âye-

tinde geçen mısır kelimesi ise ‚herhangi bir 

şehir‛ manasındadır: ﴾ِِصَْاا بِطُٛا  ْ٘  O halde‚ ﴿اِ

bir şehre inin.‛ (Ferrâ, 1955, 1: 43; Ebû Ubeyde, 

1954, 1: 42; Taberî, 2001, 2: 22-23.) 

40. Matar ( َِطَر ) kelimesi, Kur’ân’da 

طََ ) ِْ  fiili ile beraber kullanıldığı her âyette 36(اَ

azap ifade etmektedir. (Müberred, 1350, 17). 

Örneğin A‘râf sûresinin 84. âyetinde bu ma-

nada kullanılmıştır: ﴾َِطَاا ٔاَ عٍَيَْهُِْ  طَْ ِْ اَ َٚ  ﴿ ‚On-

ların üstüne bir azap yağmuru yağdırdık.‛37 An-

cak matar kelimesi, tek başına kullanıldığı 

Nisâ sûresinin 102. âyetinde ise bilinen anla-

mıyla yağmur manasına gelmektedir:  َْ ْْ ػاَ ﴿اِ

﴾ َِطٍَ  ْٓ ِِ اٜ   Eğer yağmurdan dolayı size bir‚ بكُُِْ اذَ

eziyet olursa.‛ (İbnü’l-Cevzî, 1987, 541; 

Fîrûzâbâdî, 1996, 4: 511; Süyûtî, 2008, 311.) 

41. Necm ( ُر رَ ) ve çoğulu (نََْ -kelime (نَُُٛ

leri, Kur’ân’da on üç yerde geçmektedir. Bun-

ların on ikisinde yıldız anlamında kullanılmış-

tır. Sözgelimi Tekvîr sûresinin 2. âyetinde bu 

manada kullanılmıştır: ﴾َْاِذاَ اٌَنُّجَُُٛ انىَْدَزخ َٚ ﴿ 

‚Ve yıldızlar döküldüğü zaman.‛38 Rahmân 

sûresinin 6. âyetinde geçen necm kelimesi ise 

‚otlar, nebatât‛ manasındadır:  ََُّج اٌشذ َٚ  ُُ اٌنذجْ َٚ ﴿

﴾ ِْ -Otlar ve ağaçlar (Allah’a) boyun eğer‚ يسَْجدَُا

ler.‛ (Ebû Ubeyde, 1954, 2: 242; Askerî, 2007, 

482; Endelüsî, 1983, 125; İbnü’l-Cevzî, 1987, 

580; Fîrûzâbâdî, 1996, 5: 20.) Zemahşerî, bu 

âyetteki necm kelimesinin ‚gövdesiz bitki, ot‛; 

şecer kelimesinin ise ‚gövdeli bitki, ağaç‛ ol-

duğunu kaydetmektedir (Zemahşerî, 2005, 

1069). 

                                                            
35 Diğer âyetler: Yûnus 10/87; Yûsuf 12/21; ez-Zuhruf 

43/51. 
36 Bu fiil, taşlar manasındaki ‚ ةحِجَ  ار  ‛ kelimesi ile 

kullanıldığında da taş yağması şeklinde gelen azabı 

ifade eder. Bk. el-Enfâl 8/32; Hûd 11/82; el-Hicr 15/74. 
37 Diğer âyetler: el-Furkân 25/40; eş-Şuarâ 26/173; en-

Neml 27/58. 
38 Diğer âyetler: el-En‘âm 6/97; el-A‘râf 7/54; en-Nahl 

16/12, 16; el-Hac 22/18, es-Saffât 37/88, et-Tûr 52/49, en-

Necm 53/1; el-Vâkıa 56/75; el-Mürselât 77/8; et-Târık 

86/3. 

E. SONUÇ 

Kur’ân’ın doğru anlaşılması hedefine 

katkıda bulunan ilimlerin arasında vücûh ve 

nezâir ilmi önemli bir yer tutar. Arapça’da 

kelimelerin manaları bulundukları bağlama 

göre farklılaşmaktadır. Vücûh ve nezâir ilmi, 

Kur’ân’daki kelimelerinin hangi âyette hangi 

manaya geldiğini tespit ederek müşterek la-

fızlar sebebiyle düşülebilecek yanılgı ve ihti-

lafların en aza indirilmesini hedeflemektedir. 

Vücûh ve nezâir ilminin bir alt kolu olan efrâd 

konusunda İbn Fâris’in Efrâdü kelimâti’l-

Kur’âni’l-azîz adlı risalesi, kendi alanında ya-

zılmış tek eserdir. Eser incelendiğinde İbn 

Fâris’in efrâd ile kastettiği, Kur’ân’da bir ke-

limenin kullanıldığı mana vecihlerinin iki ile 

sınırlı olması ve bu iki vecihten birinin sadece 

bir kez kullanılmasıdır. Dolayısıyla efrâd, 

Kur’ân’da bir kelimenin kullanıldığı yerlerin 

tümünde belli bir manaya gelirken sadece bir 

âyette farklı bir manaya gelmesidir 

Çalışmamızda İbn Fâris’in efrâd keli-

meleri tespit ederken takip ettiği usûl de dik-

kate alınarak onun eserine almadığı efrâd 

kelimeler, vücûh ve nezâir ilminin belli başlı 

eserleri taranarak tespit edilmiştir. Bu kelime-

lerin kullanıldıkları âyetler tespit edilerek 

efrâd kalan âyet ve diğer gruba ait âyetlerden 

birer örnek verilmiştir. Özellikle ilk dönem dil 

âlimlerinin meâni’l-Kur’ân, mecâzü’l-Kur’ân, 

i’câzü’l-Kur’ân konularında yazdıkları eserler 

ve tefsirler incelenerek efrâd kelimeler ile ilgili 

bilgiler toplanmaya gayret edilmiştir. Böylece 

İbn Fâris’in tespit ettiği otuz dört efrâd keli-

meye kırk bir kelime daha eklenmiş ve efrâd 

kelime sayısı toplamda yetmiş beşe ulaşmıştır. 
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